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N\oyos TETAPTOS

"AvBparyadicn &pyovtan vTelfev ToU 'A»(pi'rf:u1
kol Tréds THv képnv fpmage THY TryKaAov exeiv
kol Trepi yépou ToU aUTol AdYyos TETOPTOS ETTIV.

Kai elBUs mrepl EpwTos UNGS GVOIBVE oK
pifa yop oUtos kai dpyf) kabéoTnkev &ydns,
¢€ fis @iAia TikTETON, ElTa yevwaTan ébos,
&5 aUEnBeis KaT& MIKPOV PEPEI KAPTIOV -rcflox'rrov,
pepipvas pév Simvexeis, évvoias Kai q>pov1:|8ug. )
£UBUs kKIVBUvous TrapTTAnBEls Kal Xwplopdy yoviwy.
NebdTns yap dkpédfovoa kapdias avaodet,
fiTa TAVTA KATATOAPE TGOV QUETTIXEIPTTWY,
BoA&TTns v Epikeabon, U undoAws 'rr-roe‘fo'ﬁou-
SpdovTas Bt kai AéovTas kol T& Ao Bnpic
oUBoTiolv AoyileTan oTepewbdeis & ToBos o
Kad ToUs ANoTas ToUS TOAUNPOUS GvT’ ouBevos pysrrcn,
vikTas fiHépas TTPooBokd kal Tas K?\ewoopas‘ K&pTTOUS,
&ypumviav &vémmouot kol T& MaKpGV 1r?\ncr\tov:
TToAAol Kai TrioTv THY aUTdv &Gpvolvtan Sik Trélov.

Kai ToUTo undeis &moTov £§ Updv AoyiobnTw, 21r

4 0Bl G: aubis Kalonaros, ef. 21253 dvampviiokw Legrand: dvapipviixe G

16 mpoodokd Legrand: rpooBokdv G

E702

E703
E704

E704
E705

E706

E708
E708
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Fourth book

From this point begin the brave deeds of Akritis the Frontiersman,
and how he abducted that very lovely girl,
and the fourth book is about his marriage.

And immediately I remind you about passion,
for this is established as the root and beginning of love,
from which affection is begotten, then desire is born,
which as it increases gradually bears such fruit
as constant anxieties, worries and concerns,
and immediately brings abundant dangers and separation from
parents.
For youth in its prime breaks hearts,
then dares every deed that has never been ventured,
to reach the sea and have no fear at all of fire;
ogres and lions and other wild beasts
desire, once established, considers as trifles,
and it regards bold brigands as worth nothing;
it reckons night as day and mountain passes as plains,
sleeplessness as rest and what is far off as near.
And many renounce their faith because of desire.
And let none of you consider this incredible,

Book 4, the longest of G's eight books, deals with the hero's transition to manhood
through hunting exploits, culminating in his wooing of the girl who is abruptly
introduced at G4.254. At G4.971 fI. the emperor’s visit is loosely linked to the main
narrative as the ultimate demonstration of Digenis' fame. The equivalent material in E
(without the emperor episode) is found at E702-1094,

1-64 The first part of Book 4 provides the point of articulation between the two parts of
the poem and is reflected, though more briefly, in E. This confirms that *Digenis included
both the emir's story and that of Digenis, linked by similar narratives of the latter's
childhood and by their common exemplification of the power of love.

4-18 This passage, reflected in E702-8, begins with details (separation from parents
and the sea) of dubious relevance to Digenis, though the emir is separated from his
mother and his father has raided the sea (probably not for love). These are more general
characteristics of the ancient romance and its twellth-century revival. Later items on the
list are specific to Digenis and especially the emir.
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p&pTUPX Yorp ETTOUVETOV €ls péoov 'rrapcxo-Tﬁc'f.o
&uipév TOV Travedyevov Kai Tp@dToV TR Zupias,
s elye K&AAT TréwTepTIVa Kod TOAUNY Bnpicodn
Kkai péyeBos TovBaiuaoTov, IoXUV YEWIOTETTY,
kol p&AAov SelTepos Zapydov aUTos Emevonifn:
tkeivos y&p fpioTevoe xepoi Aéovta oxioas,
ouTos 8 TAfBos &rElpov GTTEKTEIVE AESVTCOV.
MavoaoBe ypdeev “Opnpov kai uifous AxiAREws
doauTws kai ToU "ExTtopos, &rep ol weubta.
"ANEEavBpos & MakeBov Suvatos &v ppoviigel,
Oebv Te EXV CUVEPYDV YEYOVE KOOHOKPATWP.
Alrtds 88 ppévnuc oTeppdy Exwy Bedv Emeyvew,
EkékTnTO Kol pet’ oUToU Gvdpeiav Te kad TOAUMY.

Oihotrarrrol ToU yépovTos, Kivwépou kai “leavvérn

oud’ BAws EoTiv &Elov T& alTdV KaTeAEyEew:

OUTOl Yap EKQUYHOQVTO PNBEV TETOIMKOTES,
ToUTou B TrévTa CANOT Kol mepcpTUPTHEVEL.
"Auppoov Umrfipyev 6 marrrols, Befos Tou 6 Kapdns:
SloAekToUs TOV EBwKa TPIoKIAIOUS KOVTAP&TOUS,
mraoav Supiav Utétagev, émiaoe TO KolUgep-

£18” oUTes &v Tols pépeoiv NABe TTis ‘Pwuavias,
k&oTpax TTOAAY EKoUpoEUDE XWPaS TOU ‘HpakAéos,
Xapliaviy Empaidevoe kai THv Kammadokiov:
képnV TepTrviy &eripTaey ebyevi TGV Aoukadwv
Bicx k&AAos TO BaupcoTov Kal TepTViv TAKiay, 21v
& Tyt &pynoduevos, TrioTiv ouol kai 86Eav,
kai yéyove XpioTiavds 6pbdbotos i TadTnv:

Grottaferrata Book 4 69

>0 for I shall set before you a renowned witness,

~ the most high-born emir and first man of Syria,

who possessed the most handsome grace and savage daring,

and quite amazing stature, most noble strength,

and indeed was thought to be a second Samson.

- For Samson achieved distinction by rending a lion with his bare hands
but the emir killed a boundless host of lions.

Cease writing of Homer and the legends of Achilles

+

. and likewise of Hektor; these are false.
Alexander of Macedon, mighty in his judgement,
with God to work with him became ruler of the world.
But the emir with steadfast good sense recognised God, |
and with him achieved bravery and daring.
As lor old Philopappous, Kinnamos and loannakis,
it is not at all worth recounting stories about them:
for they have boasted but achieved nothing
E721 while all stories about the emir are true and have witnesses.
F145 Ambron was his grandfather, his uncle Karois;
E728 they gave him three thousand picked spearsmen,
he subdued all Syria, he captured Kufah.
5731 So then he came into the districts of Roman territory;
£732 he plundered many fortresses of the land of Herakles,
' he pillaged Charziane and Cappadocia.
E733 He abducted a delightful high-born girl from the Doukas family,
E734 because of her marvellous beauty and pleasing appearance,
renouncing everything including his faith and his reputation,
B735 and he became an Orthodox Christian because of her:

25-36 This passage seems to move away from the power of love (though each of the
heroes listed has a romantic attachment: Achilles with Briseis, Hektor with Andromache,
even Alexander with e.g. Kandake and Roxane). Alexander was a potent symbol in
Byzantine political mythology (Gleixner, 1961; Moennig, 1993). That the focus changes
to general heroic renown is confirmed by mention of Philopappous and his friends who
are not obviously motivated by love, It has been said that ‘the tale of Digenis is
unmistakably here claiming its place in the prestigious literary tradition of which Homer
stands at the head’ (Beaton, 1989, 44). But that claim is made in a most unpretentious
Wway, using the convention of the ‘lying Homer' prominent in the twelfth century in, e.g.,
the writings of John Tzetzes (Jeffreys, 1978, 126-31). The main point is to stress the
veracity of stories about the emir: the other names are examples from different sources
chosen to mark that point by contrast. This is the first mention in G before Book 6 of
Philopappous, the leader of the guerrillas, Digenis' later opponents; they are not identified
s such here (cl. G4.965, 6.120 If.). Philopappous is not found in E at this point, but will
S00n appear in the controversial ‘First meeting with the guerrillas’ (beginning at E624
and Z1044); see G4.253 below.

38-42 For this expedition, cf. G1.49-56, 291—6,
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kad 6 ToTe ToAéios SolAos Gefn ‘Pupaicov.
"E€ v mrendiov TikTeTan mrepikodAEs TG SvTi
Kkai €€ alrTiis yevwnoews Baoilelos &kAfion-
AéyeTon B8 kai Avyeviis dos &rd TEWV yovéwv,
VIS pev &rd TorTpds, &k 8t unTpds ‘Puwpaios:
PoPepds Bt yevduevos, dx & Adyos SnAwotel,
"AxpiTns dvopddeTar Tas axpos UttoTdEas.
ToUTou mémrros "Avrékivos &md Tév Kivwauddov,
& TéBunkev e§6pioTos TpooTéEel PaciAéws
BaoiAeiou TolU elruyols, dkpitou ToU peydiou-
TOAUS &V KATipos &v aTéd kai GveikaoTos B6Eq,
HEYQs pév EpnuifeTo oTpaTNYds TTop& TEVTOOV.
Méupn 88 1) oTpatiiyicoa elyeviys Tédv AoukéBeov:
Beious eixe ToUs BaupaoToUs, &BeAgols Tis unTpds Tov,
ol kai épovopdynoav Si& Thy &BeAeAv Twv
TOV Guip&v ToV BaupaoTov ToV EauTol TaTépa.
OUros eBAGoTNOE QUATIS & elryeviov ‘Popaicwoy
Kkai yéyove TepiPAetrTos eis Tés dudparyabias.
"H8n Aormov apEcdpeda T& alol kKaTadéyew.
OUTos Toivuv & BaupaoTds Bagileios Akpitns
mrondd0ev &5 kabnynThHY Toapd TarTpds E566n
Kai Tpels GAous EviauToUs podripcot oxoAdoas
T ToU vods 6§UTnTI TAfifos Eoye ypauudTwov. 22r
"Evtelfev immmAdoia, kai Kuvny€iv Tobfoas
HeT& TorTpds EoydAade kaB' tk&oTny &v ToUTOIS.
Mg Toivuv TGV fiuepidv TOV TraTépa Tou Aéyer:
«IT68os, avbévTa Kkai TaTrp, éoEn els THY Wuyfv pou
ToU Sokipdoan epauTodv el Onpiwv ToAéuous-
Kai elmep Aws dyamds Baoileiov vidy cov,
els TéTrOV &5 EEENBwpEY Evia eioi Bnpi,
Kkai avTes PAéyels Aoyioudv &ei e voyAoUvTa.»

47 o toTe Legrand: ¢ wotE G

51 'Pewuaios Legrand: peopaias G

57 v G: fjv Z1320, perhaps correctly

77 PAéyeis G: oBéoeis Grégoire, 1942, 274, cf. Z1357
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75
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and he who had once been an enemy proved to be a slave of the
Romans.
From these was born a little boy, really very beautiful,

and at his birth he was named Basil:

and he is called Digenis, Of Double Descent, because of his parents,

for he was a heathen on his father’s side and a Roman on his mother’s;

and since he became feared, as the story will reveal,

he is called Akritis, the Frontiersman, because he subjugated the
frontiers.

His grandfather was Antakinos from the Kinnamos family,

who died whilst an exile on the orders of the emperor,

Basil the fortunate, the great frontiersman:

a great inheritance falling to him and unimaginable glory,

he was famed among all as a great general.

The hero's grandmother was a high-born general's lady, from the
Doukas family.

He had marvellous uncles, brothers of his mother,

who fought in single combat for the sake of their sister

the marvellous emir, his father.

He was an offspring of the race of high-born Romans,

and became celebrated for his brave deeds.

Now then, let us begin to recount his achievements.
And so this marvellous Basil the Frontiersman

from childhood was givep by his father to a teacher;

and after he had devoted three whole years to his lessons,

through the sharpness of his mind he had acquired a mass of learning.

Then on to horsemanship, and as he wanted to hunt

he devoted himself with his father every day to these matters.
And so, one day, he said to his father:

“A desire, my lord and father, has entered my soul,

to test myself by fighting wild beasts:

and, if you love Basil your son at all,

let us go out to a place where there are wild beasts,

and you will certainly see the thought that is always troubling me."”

56 On the possible identities of an emperor named Basil, see the Name Index. There may
also be reference to the common root with the word Paaiheds itsell, or an explanation for
the baptismal name of Digenis, or a relerence to the emperor’s visit later in this book (not
in E).

68 Not to be taken as information on contemporary educational practice but as a
conventional sign of heroic achievement in this sphere comparable to other, later,
romance heroes. %
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«KpéTol kai KTUTIOL kai &mehad pfy ok kaTamwTongouV, 139r
G1.134, 135
uh opnbiis Tov BdvaTov Tapd PNTPOS KATEPAV: G1.138, 2.234
pnTEdS Kartdpay QUATTE kol pf) TANYSs kod Tévous.
MEAn péAn &v o Toifjooucy, PAémre évTpoTriiv Ui TTOMoNS.
Tous TévTe & pds poveloouaiv kol TOTE &g THV Em&pouv.
Mévov TrpoBuuws EGeABe is ToU &uip& THY TOAUNY.
T& 800 cou Xépia PUACTTE Kai & Oe0s v& pds Ponbron.»

Kai & &upds ‘kaBoAikevoey, gig aUTOV UTTQCY QtivEL. G1.161
Dapiv ikaPohikeuoey PITUAOY kai &oTep&TOv: G3.261
duTrpds i TO PETWIV TOU Xpuodv &oTépav ETYEV,

T& TéooEPG TOU SVUXIX &pyUpoTOATTLTA fAoav,

kaAryoké&pia OAGPYUPS T/ TOV KaAlyWHEVOY,

#) oUp& Tou CpUpVOuEVT <HTOV>, pE 1O papycpitépv.|
TMpaoivopddivos &eTos ’s THv céAav Egomiocw 139v

kol ioKi&ger TAE KOUTGACS TOU ¢k ToU fiAlou T&S AKTIVAS.

Kovtépiv épahérile PeveTov, X PUCWHEVOV. | G1.164

Ko TéTe e & &uipds ToUToV TOV Adyov AgyeL:

CATTO TTOAUY <TOV> TrOAEHOV Kai &rd Soxipaoias
kai AW Exw &moBoyfy v& ETEpW ToU TO viKos.»

Sapaxnvds EAGANTEV TOV &uipdv Tiis YAwoons:
«AUTH, &uipd, un TO YEASS, py TO karovelBigns:
gy Taudiv kaAdV Becpdd Kai duvaTov TTOAEQOV,
kai &v Exn xapdiav 6 &youpos yAfiyopa va yupitn,

ThHv TOAun Tou ThHv fewpd
vé& Ewdpn kai TO &BEAQL TOU kad Ohov pos TO kolpoos» —

4 MéAn péAn Karayanni, 1976, 79, cf. Spadaro. 1989, 174-5: uéAT ko péh E kal pédn

Alexiou After orfjons E has &v xarePoluey (=E5), deleted by Alexiou

9 "kaPoirikevoev Trapp: txaPanikevosy E

}\‘l; ;uupvouévn E: opupiBopévn Xanthoudidis, 191 2. 544 Trov [fTov] added by
exiou

15 s Trapp, cf. Spadaro, 1989, 175: gis E

16 fjAiou Trapp: fAiou E

17 pévetov Hesseling: Pevétov E

19 "Amd oAby Tdv Trapp: &rd oAy E Efuon &md oAUy Alexiou &md oAUV pou

Krumbacher, 1904, 316

30 Tou Alexiou : kai érouTov E kad Krumbacher, 1904, 316

22 karoverdilns Krumbacher, 1904, 316: k'wibitns E

24 kapbiov & &youpos E: 6 dyoupos kapdiav Alexiou yAfjyopa v& yupitn Lambros,

1904, 383: &7t va yupiln eyAiyopa E

25 Tou ThHv Trapp: TouTny E

26—32 See the notes to the translation

(=]
w

Escorial text and translation 239

“ .. Don't let noises and blows and threats shock you,
don't fear death rather than your mother's curse;
look out for your mother's curse and not for wounds and pain.
Even if they cut you to pieces, se¢ that you don't disgrace yourself.
Let them kill the five of us and then let them take her.
Just set out eagerly against the emir’s daring.
Take good care of your two hands and may God help us.”
The emir mounted and went towards him.
He had mounted a horse that was piebald and starred,
it had a golden star in front on its forehead,
its four hoofs were trimmed with silver,
it was shod with solid silver nails,
its tail was perfumed, set with pearls.
There was a green and rose eagle silk behind the saddle,
and this shaded its flanks from the rays of the sun.
The emir wielded a blue, gilded spear.
Then in turn he uttered these words:
“After much fighting and great hardship
once again I expect to achieve victory over him.”
A Saracen addressed the emir in his own tongue:
“Do not mock him, emir, do not scoff at him:
I see a fine boy who is mighty in war.
and if the youngster has the spirit to turn quickly,
I can see he has the daring
to capture his sister and all our booty”

The text in E lacks its opening pages and up to around 100 lines, and begins on [. 139r
after a space left blank for illustration; see Introduction, pp. xix—xxii. The abducted girl's
brothers are encouraging the youngest in his challenge to the emir; the missing narrative
was probably similar to G1.1-133.

Lines 1-609 (cf. G1.134— 3.343) are defined by Alexiou (cf. Ricks, 1990) as “The Song of
the Emir'; there is no manuscripl evidence for this division. The episode would have been
part of *Digenis: see Beaton, 1993b.

10-16 Compare the description of Maximou's horse at E1486-8.

15 Haldon, 1990, 221-2 refers to the multi-coloured eagle silks of Byzantine court
ceremonial in the tenth century. which were used for garments rather than saddlecloths.
21, 30, 46 Why is it surprising that the emir and his henchmen speak the same
language. whether Arabic or Syriac? Is there reference here to a dialect (Karayanni,
1976, 83)7 At G1.218 an interpreter is needed between the Byzantine Greeks and the
Saracen peasant.



240  Avyevis ‘Axpitns

28 oTeldel yap kai 6 9Bévos Tou uf Kol els Seihiav Tov Qépr).
27 Taxées ékaBodikeuoav, 's ToV kéumov KerreBoivouy.
30 ‘Zcxpaxr}vbg EAGAnoev TOV duipdv Tiis yAdaans:

«TTiaoe, poUde, TdV &youpov, Tayéws v& TOV VIKAoNs-

29 aUTOs okuAl Pwuaios &v°, uy ot KaKoSIkfo.» G1.189
32 E\’J?t‘fs tkaPohikevoay, s TV kéuTTOV KaTeBaivouy. GL.172
i &)s 8,pétKPYTES toUpiGav kai ds AéovTes EBpuyolvTa G1.173-4

KOl o5 QeTol EmETOUVTA, Kai Eopifaoiv of SUo- G1.173

35 kod TOTE vt i85 OOV KAAGY ToAATKapicov.
ch' me TTiS uaxns Tis ToAAfs kpolow SilaouvTépes: 140r
KQl QTro TOV KTUTTOV TOV oAUy Kai &mro To 865 kai AdPe

ol kaumol eéPov eiyaoiv kai T& Bouvid &ndovoloav, G1.180
T SsTvSpn e§epilcovouvta kai & fidios okoTiodn.
40 TO aipav ékorépeev eis T& okoASAoup& Twv G1.181

foﬁ 6 18pos Tous EEéPanvey drdvw & T Aoupikia.
H:rov <Kkai> yé&p 100 KewvoTavtf yopydtepos & uapos,

kol BaupaoTos vedTepos fiTov & kaPeAdpns:
ch:ré{.’zmcs eis TOV apipdv Kai KpoUer Tou papdéa

45 Kal TOTE exEpIoe O QuIpds v Tpéun Kai vé pelyn.

.ZGpCIKT]V(:)S EAGANOEY TOV auipav Tis yAdaons:

«]:hCSO‘E, HOUAEg, TOV &ryoupov, Tayéws V& TOV VIKHOTS,
) i c&v*rou?v Tou yUpiopa épn THY KepaAfiv cou-
aros KaA& o EcEPnKev, Twpa v oF yKpeuvion.

50 "Ey, polhe, ol 16 tyvorddoucn vé Tov KaTaTrovéoTs,
SAAG pfy TO Kawx&oETal &T1 ETpeyey povodTa.»
- Ked 6\6:|.upc‘xg @5 TO fiKOUTEY, poKpéa TOV &mogépny,
EpIpEV TO KOVT&pIV Tou kai BakTuAov Tol Seiyvel G1.193-4
ko peTa ToU BakTUAOU Tou ToloUTov Adyov Aéyel:

28 omelBet Alexiou: oroudt E (perhaps correctly; : ) Kai '
; U u: y: Prombonas, 1993, 74: =

Ke = un ouk) Sehiav Alexiou: SnAsic E P
27 "5 Alexiou: is E

32 s Trapp: €is E

38 f;’»m{v:rx Trapp: Bouvia E énSovoloav Politis, 1973, 344: nbovoloav E

41 &’ Trapp: &mo E

42 "Hrov kai Alexiou: fjrov E fitove Krumbacher, 1904, 317

43 ﬁcxu[.xqcrrbg Alexiou, cf. Z340: kaAdss E

44 koréPnke Alexiou: ke ékorréBnkev E

45 gyépioe Karayanni, 1976, 81-2, cf. Spadaro, 1989, 175: éyé

47 Tliaoe Alexiou, cf. 31: & Tricoe E o G el

48 EIE'g Alexiou: eis 76 E

50 Eyw, uolde, ol 16 Alexiou, note; £ycs 5t poUhe oUSty T UM, Eyco oUSEv TO
Pl Y HoUAE oudkv Tov E poUde, £y oUBiv 1o
51 gouodra Krumbacher, 1904, 317: gousdre E

|
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28 — for his jealousy urged him on, hoping to make the emir show
cowardice.

27 They mounted swiftly and they came to the battlefield.

30 A Saracen addressed the emir in his own tongue:

“Seize the youngster, my lord, and grab a quick victory.

29 He is a Roman cur! Don't let him do you down!”

32 They mounted at once and they came to the battlefield.

They hissed like serpents, they roared like lions,
they soared like eagles, and the two clashed.
35 And then you could see a fight between fine brave youths.
In the heat of the battle they struck continuously,
and from the great clashing and the cut and thrust
the plains grew fearful and the mountains re-echoed,
trees were uprooted and the sun was darkened.
40 Blood flowed down over their horse-trappings
and their sweat ran out over their breastplates.
Constantine's black horse was speedier,
and its rider was a marvellous young man.
He charged at the emir and struck him a blow with his stick
45 and then the emir began to tremble and flee.
A Saracen addressed the emir in his own tongue:
“Seize the youngster, my lord, and grab a quick victory,
so that he doesn't take your head off with his sudden turn.
He has made a fine attack on you and now he might finish you ofl.
50 I don’t think, my lord, you are going to do him much harm,
kut don't let him boast that he routed an army."”
When the emir heard this, he withdrew some way from the youth,
he threw away his spear and showed him his finger,
and with this gesture he said these words:

27-32 This passage, though defended by Prombonas (1993, 72-6), has given all editors
problems. Kalonaros and Trapp remove 27, 30 and 31, Alexiou obelises 27, Ricks
obelises 27, 28. With the lines rearranged thus (28, 27, 30, 31, 29, 32), E30-2 form a
narrative doublet to E21-7. opening with the Saracen's address and closing with the
speakers galloping off (cl. Fenik, 1991, 42-50).

31 The Arabic origin of poUAe (= lord) is discussed by Karayanni (1976. 83).

44 In G the stick is the weapon most characteristic of Digenis; we meet it early in E, in
the hands of the hero's luture maternal uncle.

53—4 It has been suggested that this is a Muslim indication of submission, referring to
beliel in the one God {Alexiou, 1979, 35 and 1985, note). At G1.194 the emir crosses his
fingers, apparently in defeat. Given the lack of clear medieval parallels, it is hard to decide
how either gesture is to be interpreted.
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ko <EE>améoTeaihev alToUs TT&Aw els THY Zupiav.
Ké&v "Apapitas ékatdv ékp&Tnoev Kai pévov,
Kol Ekpérnoey THY pévav Tou PeTd Tous adeAgols Tou

ko EBGTTIoEY <O Guipds> GTravTa TOV Aadv Tou G3.330
kai TéTTOV ToUs Exdpioe kai ékdfeTo O Aads Tou.
Kai TéTe <mméAv> 16 audiv & Aryeviis AkpiTng G3.339

<yAukéo> quaBpépeTov, s Trpémel Kol s afiddel,

Kol s <6> fAlos EAGUTIEY <AQUTTPAS> TO TTPOCWTTOV TOU
Kai 5 KUTTapiool ETpEPETOV TNV &acav fpépav:

Xépt EPave kol BUveTal (OTEP Kol GVSPEILOMEVOS.

5 To xoAwdpl dvTav kpaTel, Emfipev kol KovTapy

vé& UTrdeyn pE ToUs kuvnyous Sia va repidiafdon.
K* £é8coper 16 Trenddmroviov To TAfBos Tév Bnpicov
kai EkaTéPrkev TO Tendiv s THv péony Tév Onpicov.
Ed& &s ofs denynowmpan Tepl TaS &powpias Tou.
‘O Beds ToU Ewooe eUTuyiav els THY TOAANY Tou &vdpeiav
ko 6oV ked &v TUXN T . . . T Tolel dvSparyabios.
‘0 faupooTds BaoiAeios, 1o @dds T@v | &vbpeicopéveov 158r
TEpl &TTEAGTWV TiKouoE eUYEVIKGDVY Kal avdpeiwv,
&I KparTolv OTEV@UATA Kol ToloUv avtpayabicg
kai {fAos NABey eis cTov vix 187 ToUs dareAdTas.
Kai ékaroev kal elfeiaoey dopaiov, Tepmrvov AaPolTov:

605 eEorréoTerAev Trapp: &méoTteidev E

606 Ké&v 'Apapitas ékarov Alexiou: k&v katdv &papPriTas after kai ékpdrnoey puévov
E &xpdrnoev kad pévov corr.: kai ékparnoey pévov E

607 pévav Alexiou: upév (= unTtépav) E

608 & auipds added by Alexiou

609 TémoV Tous Exdpioe Trapp: éxdpioé Tous Tomov E  Exédeto Trapp: éxdfetov B
610 m&Av added by Karayanni, 1976, 103

611 yhuxéc added GvafpépeTov Hesseling: avadpepéTcov E

612 6 added Aautrpd added

613 kuTrapioo! ETpEQETOV CorT.: KUTrapionV dvaTpépeTov E

614 xépr EPave kai corr.: kai EBavev xaipw kol va B

615 To yahwépr Ovrav kpaTel, Enfipey kel KovTdpiv corr.: OT1 EBUVETOV KpaTHV TO
yoAnvépiy: Emfipey kovTdpiv kKot papdiv E

616 Bix Trapp: cs Six E

617 K’ &éwpa Trapp: kai 86p1 E

618 ’s Trapp: eis E

619 &enyfowuct Karayanni, 1976, 103: &enyfowuew E

620 Edwos cort.;: E8woev E

622/623 avbpawpéveov Alexiou: ameddrwov, 1) 86l6ax Tév &vbpropévwv (=623) E
625 &vtpayadias Trapp: avtpayalios peydhas E

605

610

620

622/623

625
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and sent them back to Syria.
He kept about a hundred Arabs only with him,
and he kept his mother and his brothers;
the emir baptised all his company
and granted them land, and his company settled there.
Then the child, Digenis Akritis, the Frontiersman of Double Descent,
was brought up sweetly as is proper and fit,
and his face glowed brightly like the sun
and he continued to thrive every day like a cypress;
he began to have strength like a brave man.
As soon as he could grasp the reins, he took a spear
to go with the hunters and roam around.
And the little child saw a host of wild beasts
and the child went in amongst the wild beasts.
Now let mae tell you about his infancy.
God gave him good fortune in his acts of great bravery
and wherever he went he achieved feats of valour.
The marvellous Vasilis, the light of the brave,
heard about the noble and brave guerrillas,
that they held the passes and performed valiant deeds,
and enthusiasm came over him to see the guerrillas.
So he sat down and prepared a beautiful, delightful lute;

610-792 At this point questions of the structure of E and its relationship to G and
*Digenis become acute. Kalonaros, largely followed by Trapp, suggests that the order of
lines and episodes (cf. the sequence in G) should be: 609 (cf. G3.338-9), 702-41 (cf.
G4.4-51: role of Eros and summary of the emir’s story), 610-19 (cf. G4.52-71: growth
of Digenis), 742-91 (cf. G4.72-163: Digenis's first hunt, with text missing after 791, see
below), 620-701 (Digenis' first visit to the guerrillas), 792 ff. (cf. G4.373: return from
hunt). Note that E620-701, placed by Z1028-92 between G4.253-4 during Digenis’
return from the hunt, are not now represented in G at all and probably never were
(MacAlister, 1984). E's order of lines has been retained here,

610-21 Relegated by Alexiou to an appendix on the grounds that they are a late
attempt to impose a narrative flow on an episodic text, and repositioned by Kalonaros and
Trapp, these lines are problematic and need even more intervention than elsewhere to
heal the metre; they form a bridging passage [rom the emir’s tale to the story of Digenis,
though not marked off in any way in the manuscript. For similar bridging passages see
(G3.339-43 and 4.52-71.

622-701 This section forms Alexiou’s ‘Digenis and the Guerrillas'.

622/623 'Vasilis', the more modern equivalent in English of the hero's first name ‘Basil’,
has been chosen to point the contrast between the linguistic usages of E and G.

624 Digenis' connection with the guerrillas is emphasised before he encounters them, an
indication that the material on Digenis had its own traditions.

627 A stringed instrument is an unusual implement to take on a dangerous expedition;
that it was part of Digenis’ traditional accoutrements is suggested by its presence in the
so-called Akritic plates (Notopoulos, 1964; Frantz, 1940/1).
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640

645

650
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Emfipev To kai EEEPMKEY &0 T& YOVIK& ToU L
kai eis piav EkaréAaPev kol TS oTEVES KAEIGOUPAS.

Kai cos UTrfjyev povarkss,

eUpev KoA&v Kai vepdv kai fiTov améow Aéwv —

kai TpiTov Tov EyUpicey Kai éuaciav oUk nUpev —

Kkad eiev ypobéav eEnoTpemrTiv &md Mavvaxn xépia.
Kai s €idev Tov Aéovta & Aryeviys ‘AxpiTns,

5 &md kapdias toTévaev, &k Pdous Tis Wuxfis Tou:

«ITéTe v 1800V T& PATIC HOU TO &S TGOV ETEAKTWV,

I
N& youwoTolv T& dpudTia pou TO ids TV MEA&TWV;» 158v
Tov vepogdpov niipnkev, ToV eixav ol ameAdres,
kol crTdv Tov EpidTnoev & Aryeviis AxpiTns:
«Tov Oebv, koAt vecdTepe, TTOU PEVOUV Of GITEAGTES;»
Kai 6 vepogdpos <mapeuBus> Tov Aryeviiy EAder:
«Tov Bedv, KaAE VEDTEPE, TI TOUS KATXYUPEUYELS;»
«Mupelyw kol KaTepeT® Vi elpan Kad £y GmeA&Tns,
iva poyelmpat Kai £y PETX TGV GTEAGTWVY.»
‘O vepogdpos Traipvel Tov, 's TO AnaTapyEiov UTTEyEL.

"Exel nUpev Tov Ordomarmolv Kai ékeiTeTo €is KAvEpiv-

TOAAGV Onpicov SépuarTa elyev GTéVm KETW,

TOV AéovTa Kal TOV oUaypov EIXEV TIPOCKEPOAGBIV.

Kai Utrdkuyev 6 | vedTepos kal xaunAd émpookivav. 159r G4.674
<Kai & yépwv> 6 OihomrarrroUs oUTws Tov drrekpifnv:

628 Tou Kyriakidis, 1926, 60: Tou &Trécw E

629 Exaréhafev corr.: éxcrrégcxﬁsv B

630 Umrfjyev povaxds corr.: UTMyevev povayds Tou E

631 elpev Kalonaros: elpev kol E

633 xai Alexiou: ked 6 Aéwv B TMawékn Alexiou: ToU yiavékt 7& E

636 péma B: dppdma Alexiou

639 alrov Kalonaros: aUros E elfUs Alexiou

641 wapeubis added by Trapp, cf. Z1566

642 ©Oedv Hesseling: 6v° oou E

645 O vepogbpos Taipvel Tov corr.: &rrfipe Tov 6 vepogdpos (vepopds Prombonas,
1985, 10-11) E ’s Alexiou: xai i E Uméyet corr.: Utraryéver E

646 'Exel Alexiou: el E (capital omitted) &eiteto Krumbacher, 1904, 329: éxiteTov
E eis Trapp: eis T E

647 xéred Krumbacher, 1904, 329: &mrokére E

648 Tov AsdvTa kod TOV oUarypov Krumbacher, 1904, 329: tév Aedvroov- ki T@V
owxypov E

649 vecdtepos Trapp: vedTepos THv keponv E

650 Keai 6 yépewv added by Trapp. cl. E656
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he took it and left his parents’ estates

and in an instant he reached the narrow passes.

And as he went forward on his own,

he found a reed-bed and water and there was a lion within

_ and he searched around three times and could not find an entrance —

a lion that had received a back-handed blow from Giannakis.

When Digenis Akritis, the Frontiersman of Double Descent, saw the
lion,

he sighed from the bottom of his heart, from the depth of his soul:

“When will my eyes see the light of the guerrillas,

so that my eyes may be filled with the light of the guerrillas?”
He found the water-carrier employed by the guerrillas
and Digenis Akritis asked him:

" “By God, fine young man, where do the guerrillas live?”

And the water-carrier said immediately to Digenis:

“By God, fine young man, why are you seeking them out?"”

“I am seeking them out and asking about them so as to become a
guerrilla myself,

so that [ too can be enrolled among the guerrillas.”

5 The water-carrier took him and brought him to the robbers’

headquarters.

There he found Philopappous reclining on his couch,
with many animal skins all around him:

he had a lion and a boar for his pillow.

The young man bowed and made deep obeisance.
And old Philopappous answered him like this:

630 The first mention in E of Digenis' characteristic preference for acting alone.

632 The opening lines of this episode are condensed and confused. The abrupt reference
to Giannakis also implies that this was material familar to the poet and his audience.
637 The repeated phrases [rame a picture space in the manuscript.

640, 642 There is probably some irony in the water-carrier’s direct reflection of Digenis’
oath — though there is so much repetition in this poem that such judgements remain
uncertain.

644 The technical term ‘enrolled’ implies that the guerrillas have a military function.
648 Philopappous is shown to place emphasis on wild animal skins (cf. E664), which
contribute to his characterisation.
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670

675

288 Avyevis ‘AkpiTns

«Koéos ABes, vecoTepe, &v ok gloan *rpo&b"mg.»

Kai 16Te O vecoTepos oUTws dmiAoydral

<) p& TOV Bedv, GihoTanTroy, oUk ipc gy TpodéTns:
YUPEUYw Kot KATEPWTE veéx elpon ke Eyco &reAderns,

v poyelywual Kol 8y peTd T@v &redTeov.»

Kai 6 yépwv 6 Qidomrammols oltws Tov &mekpibny:
«Oewpd of, KUpKa, UTTOAIy VoY Kai g ayauva fuopivov
Kad YaunAd 1 Todéa gou kai ol Trolels toU &meAdTns.

"Edw kauydoal, vedTepe, v elocn &eA&Tns,

BUvaoa EmGpeav TO paPdiv, vé katePiis s THY PiyAav

ko v vnoTelons, VewTepe, K& SexarrévTe Nuépas,

va unde pas, v pidev mijs, va pfide Utrvov XopT&ans,

kod réker s Aéwov v Ppouxiodiis, vé EByouv Té& AsovTépia,
v& émépns T& SepudTia Twv Kai 56 vé <p> T oépms;

Kai 80vaoal, vedstepe, v kaTePiis 's Thy BiyAav

kai vé& SiaPolv oi &pyovTes, pt ToV yaumpdy, ThHy vipeny,
Kai pE GAov TO QouodTov Tous ko EoU vé EuTrns s TNV wéonv,
v& Emdpns THY vedvuupov Kol 56 v uE THY pépns;»

Kai T67e Bt kai & Ailyevis oUTeos Tov ouvtuyaiver: 159y
«ANa g eié, QidoaTrroy, T& ol SUvapa v Troicw:
aUTS, yépov, T& pE Acels, TrévTe XPOV@dV T& ETTOIKa.

"Aut) &rouody pov, yépovta: pidv &v fTov Evav
OpU&KIV Els TO TTAGTOS,
<koi> BimAomddns TapauTa eis piav vé TO Tdnow,
kad TOV Aarydv s T &viigopov TpiTo va ToV yupicw,
TéPBIKa BUTA XAWOTETE, V' drmAow v THY Trépew.»
Ko T67e kad & Oidomrarriros TololUTov Adyov Aéyer:

653 oUk Alexiou (note), Garandoudis, 1993, 206: oUSiv E

655 poyelywua Alexiou: poyelyouev E

657 ot Hesseling: 7¢ E {wouévov Xanthoudidis, 1912, 556: {oopévos E
660 v corr.: kai E s Trapp: eis E

662 mijs Hesseling: mis E

663 cdg Méwov vax BpouyioBiis Alexiou: v BpouyiabBeis cos Aécav E

664 pt added by Hesseling, cf. E668

665 Kai Alexiou: kai wéAwv E s Trapp: eis E

666 oV yapTpéy, T voueny Alexiou: THY viueny kai pe Tov yaptpév E
667 16 govodTov Tous Alexiou: Tou TO pouoéTov E s corr.: €is E
669 Aryeviis Kalonaros: elryevijs E

670 T& ol Alexiou: dwol oUStv E

671 yépov, T& Karayanni, 1976, 105-6: yépovta E

674 kai added by Alexiou

675 s Trapp: €is E

676 wépBika corr.: THv mépBikav E
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“Welcome, young man, providing you are not a traitor.”

And the young man replied like this:

“By God. Philopappous, I am no traitor.

I am seeking and demanding to become a guerrilla myself,

so that I too can be enrolled among the guerrillas.”
And old Philopappous answered him like this:

“I can see, my sweetheart, that you are rather slender and delicately
dressed

and your kilt is long: you would never make a guerrilla.

If you boast, young man, of becoming a guerrilla,

can you take your stick to go out on guard,

go without food, young man, for about fifteen days,

and eat nothing, drink nothing, go without your sleep,

and then roar like a lion to bring out the lions

and get their hides and bring them back to me here?

And can you, young man, go out on guard

and when the lords go by with the bride-groom and the bride

and all their army, can you burst into their midst

and seize the newly-wedded bride and bring her back to me here?”
And then Digenis addressed him thus:

“Tell me, Philopappous, about something I can’t do!

What you are talking about, old man, I did when I was five.

But listen to me, old man. If there were a stream

one mile wide,

even with my two feet together I would leap across it in an instant,

and I would run down the hare on a slope three times

and I would stretch out and catch the partridge as it flies low.”
And then Philopappous uttered these words:

657 wipka (of debatable etymology; see Kriaras, 1969— under this word) is usually
taken as a diminutive of kUp; it is most frequently found as an endearment used by a girl
of her lover. Here, where it is applied by a seasoned warrior to a youth, the implication
must be that Digenis looks more like a ladies’ man than a fighter.

658 This in the only reference in E to Digenis’ Trobéa, where it seems effeminate rather
than heroic: see Introduction, p. xl.

665 For Philopappous bride-snatching is a major and admirable part of the guerrillas’
activities, the ultimate hunt; see Mackridge, 1993a and contrast Laiou, 1993, 205-6.
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«ZUPETE &pyupdD, gehiv, va k&Tom 6 xup Baoiins.»
Teoméfv foTeoav OpTpds, v péryouv Kai va Triouv.
KoAd Eparyav, Ko tmiav, kahd ekohoyuxfoov:

<xai ToTE> EMAos EAeyev: « Eyoo &mavTéd mevivTen:
<kai TEAw> &AAos EAeyev: « Eycd &mavTdd épSopnvTon:
<o TTEAv> ENos Eheyev: « By amravTd® SiokdTI10US.»

‘0 vecTepos ExdBeTov, TroTé TOU OUK EAGAEL. 160r

<Kai 6 yépwv> 6 OrhomarrroUs 1OV vedaTepov EAGAEL:

«Eou <8t> mboous duvaoat, BagoiAn, &mavThioal;»
‘O 8t vecbTepos <eUBUs> TOV yépovTav ENGAEL

«< Evaw,> t&v fvon Goav EpEv, SUvapal &ravThoal:

& 5t tvoa BuvarTerTepos, V& Beoon Kkal TOV Boow.

Kai 5e0Te, &youpol, &s AgBwpev UTroxkovTa papdia

ko & kaTdPopey <ETavTeS> k& el THvV dpoiav,

Tva <AAAADUS> BOOwWHEY KWPIOTIKAS paPbéas.»

Kai TépouTa EMTPACIV {mrékovTa papdic

Kol <BhoI> EkarTéPnioay K&Te €is THY opchiav,

&g <GAAjhous> Broouaiv XOPIXTIKAS paPdEas.

<Kai> TéTe <Be> & Aryevis Epibev 10 popdiv Tou-
ToUs pkv ypoBias EKpOVEV, Tous &AAoUS CPOVTUALQS
SN Elréoaot dGhovéy paPdia T@V &TEAGTWY 160V
kai EpopTéiny Ta & Aryevis, Tov yépov T& Utraryaivel:
«TToapéhaPe, PrAoTamToy, paPdidx Tév GEAGTOOV

678 xUp Trapp: knpos E

680 KoAd! mnd 2 Alexion: kai koha E koA&? Alexiou: ki E

681 xai ToTE added by Alexiou

682 kot wéAw added by Alexiou

683 Ko T added by Alexiou Siaxéaious Alexiou: Siaxooious E
684 ‘O Trapp: ‘O Bt E

685 Kai & yépwv 6 Alexiou, cf. E650, 656: & 5t E 'O Bt yépwv Trapp
686 &t added by Trapp. cl. Z1605

687 eUBUs added by Trapp, cf. Z1 606

688 “Evew added by Hesseling

689 véx corr.: ve pe E pi Alexiou Tov Alexiou: va Tov E

691 &movtes added by Trapp

692 &AAfAous added by Alexiou

693 Kai wépauTa corr.: &AM E

694 &hor added by Trapp. cl. Z1614

695 &AMAAous added by Alexion XwpIoTiKas Alexiou: wpiamkes E
696 Kaoi 16T Bt Alexiou: ToTe E

698 &mréocan corr.: éméoaow B paPSic Trapp. cf. E700: T& paPbia E

680

685

690

695

700
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“Draw up a silver stool for Sir Vasilis to sit down.”

They put a table in front of them so they could eat and drink.

They ate well, they drank well, they were well away with their high
spirits.

And then one of them said: “I can fight against fifty.”

And another said in turn: “I can fight against seventy.”

And another said in turn: “I can fight against two hundred.”

But the young man sat and never said a word.

And old Philopappous said to the young man:

“And you, Vasilis, how many can you fight against?”
And at once the young man said to the old man:

“Only one, if he is like me, can [ fight against;

if he is stronger, let him strike me and I will strike him.

But come, lads, let's take our short sticks

and let’s all go down to the level ground

so that we can have a stick fight with each other in country style.”
And at once they took their short sticks

and all went down to the level ground

to have a stick fight with each other in country style.

But then Digenis threw down his stick.

Some he struck with his fist, others with the flat of his hand on the
neck

and all the guerrillas dropped their sticks.

Digenis bundled them up and carried them off to the old man.

“Accept, Philopappous, the guerrillas’ sticks.

678 ‘kUp', verging on the modern ‘kUpios’, implies a provisional social acceptance of the
young hero: one is tempted to translate the phrase as ‘Mr Vasilis'.

681 For a similar triple boast see Sachlikis, "Agfiynots TapéEevos (Papadimitriou,
1896), lines 817-23 (MacAlister, 1984. 561), and in other literary contexts the gabs
(boasts) in the Chanson de Roland (laisses 70-9) or the twellth-century Pelérinage de
Charlemagne (laisses 24-37). This whole passage is full of the patterning of oral story-
telling.
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